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APPENDIXES 


APPENDIX I 

AGREEMENTS OF THE GENEVA CONFERENCE 

ON INDO-CI-IINA 

Agreement on the Cessation of Hostilities in Vikt-Nam 
[IC/42/Rev. 2, 20 July 1934] 

Chapter I-Provisionai. .Military Demarcation Line and Demilitarized Zone 
Article 1 

n ‘ ilitary demureation line shall be fixed, on either side <if which 
.apm. if 8 °f ^ P imiHS • Sh;l11 lie regrnuiied after their withdrawal, the forces 

French Shinto S y sSath! et ’ Ntt “ tH ^ "° rlh ° f the liae ttnd the force » of the 

atXef So! 1 ?!!’ 5 ' dem!U ' cation Une is ttxed lls shmvu on the mi ‘P 

«?»»•» agi ; eed f. hat il demilitarized zone shall be established on either side 
of the demarcation line, to a width of not more than 5 kins, from it, to act as a 

hostilities B ^ a '° Ul any incitlouts wl iich might result in the resumption of 
Article 2 

* 

The period within which the movement ’of all the forces of either party into 

iif n l |°f!l 0U1Uri ^ f°'i' e , 0I1 , l eitlier sicle of tlie Provisional military demarcation line 
shall be completed shall not exceed three hundred (300) days from the date of 
the present Agreement s entry into force. 

Article S 

When the provisional military demarcation line coincides with a waterway 
the waters of such waterway shall lie open to civil navigation by both parties 
wherever one hank is controlled by one party and tlio oilier batik by the other 
party. The Joint Commission shall establish rules of navigation for the stretch 
of waterway in question. The merchant shipping and other civilian craft of each 
party shall have unrestricted access to the land under its military control. 

Article 4 

The provisional military demarcation line between the two final regroupiug 
zones Is extended into the territorial waters by. a line perpendicular to the gen- 
eral line of the coast. 

All coastal islands north of this boundary shall be evacuated by the armed 
forces of the French Union, aud all islands south of it shall be evacuated bv 
the forces of the People’s Army of Viet-Nam. 

Article 5 

To avoid any incidents which might result in- the resumption of hostilities all 
military forces, supplies and equipment shall be withdrawn from the demili- 
tarized zone within twenty-five (25) days of the present Agreement’s entry into 
force. v 

Article 6 

No person, military or civilian, shall be permitted to cross the provisional 
military demarcation line unless specifically authorized to do so by th* . T o'nt 
Commission. '• ' ' 
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Article 7 

No person, military or civilian, shall bo permit tort to enter the demilitarized ' ^ 

zone except persons concerned with the conduct of civil administration and relief 
and persons specifically authorized to enter by the Joint Commission. 

Article 8 

Civil administration and relief in the demilitarized zone on either side of the 
provisional military demarcation line shall be the responsibility of the Com- 
tuanders-iu-Chief of the two parties in their respective zones. The number of 
persons, military or civilian, from each side who are permitted to enter the de- 
militarized zone for the conduct of civil administration and relief shall be deter- 
mined by the respective Commanders, but in no case shall the total number au- 
thorized by either side exceed at any one time a figure to be determined by the 
Trillin Gia Military Commission or by the Joint Commission. The number of 
civil police and the arms to be carried by them shall be determined by the Joint 
Commission. No one else shall carry arms unless specifically authorized to do so 
by the Joint Commission. 

Article 9 

Nothing contained in this chapter shall be construed as limiting the com- 
plete freedom of movement, into, out of or within the demilitarized zone, of 
the Joint Commission, its joint groups, the International Commission to be 
set up as indicated below, its inspection teams and any other persous, supplies 
or equipment specifically authorized to enter the demilitarized zone by the Joint 
Commission. Freedom of movement shall be permitted across tbe territory 
under the military control of either side over any road or waterway which 
has to be taken between points within the demilitarized zone when such points, 
are not connected by roads or waterways lying completely within the demili- 
tarized zone. 

Chapter II — Principles and Proceih;ue Governing Implementation of the 

Present Agreement 

Article 10 

The Commanders of the Forces on each side, on the one side the Commander- 
in-Chief of the French Union forces in Indo-Ohimi and on the other side the 
Coramander-in-Chief of the People's Army of \ i“t-Nam, shall order and enforce 
the complete cessation of all hostilities in Viot-Nam by all armed forces under 
their control, including ail units und personnel of the ground, naval and air 
forces. 

Article 11 

In accordance with the principle of a simultaneous cease-fire throughout 
Indo-China, the cessation of hostilities shall be simultaneous throughout all 
parts of Viet-Nam, in all areas of hostilities and for all the forces of the two 
parties. 

Taking into account the time effectively required to transmit the cease- 
fire order down to the lowest echelons of the combatant forces on both sides, 
the two parties are agreed that the cease-fire shall take effect completely and 
simultaneously for the different sectors of the country as follows : 

Northern Viet-Nam at 8.00 a. m. (local time) on 27 July 1054 
Central Viet-Nam at 8.00 a. m. (local time) on 1 August 1954 
Southern Viet-Nam at S.00 a. m. (local time) on 11 August 1954 
It is agreed that Pekin mean time shall be taken as local time. 

From such time as the cease-fire becomes effective in Northern Viet-Num, 
both parties undertake not to engage in any large-scale offensive action in any 
part of the Indo-Chinese theatre of operations and not to commit the air forces 
based on Northern Viet-Nam outside that sector. The two parties also under- 
take to inform each other of their plans for movement from one regrouping 
zone to another within twenty-five (25) days of the present Agreement’s entry 
into force. 

Article 12 

All the operations and movements entailed in ihe cessation of hostilities and 
regrouping must proceed in a safe and orderly fashion : i 

(a) Within a certain number of days after the cease-fire Agreement shall 
have become effective, the number to be determined on the spot by the Trung 
Oia Military Commission, each party shall be responsible for removing and 
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neutralizing mines (including river- and sea-mines), booby traps, explosives 
and any other dangerous substances placed by it. In the event of its being 
impossible to complete the work of removal and neutralization in time, the 
party concerned shall mark the spot by placing visible signs there. All 
demolitions, mine fields, wire entanglements and other hazards to the free 
movement of the personnel of the Joint Commission and its joint groups, 
known to be present after the withdrawal of the military forces, shall be 
*~ (J ^ le Commission by the Commanders of the opposing forces; 

(b) From the time of the cease-fire until regrouping is completed on either 
side of the demarcation line : 

(1) The forces of either party shall be provisionally withdrawn from 
the provisional assembly areas assigned to the other party. 

(2) When one party’s forces withdraw by a route (road, rail, water- 
way, sea route) which passes through the territory of the other party 
(see Article 24), the latter party’s forces must provisionally withdraw 
tnree kilometres on each side of such route, but in such a manner as to 
avoid interfering with the movements of the civil population. 

Article 13 

From the time of the cease-fire until the completion of the movements from one 
regrouping zone into the other, civil and military transport aircraft shall follow 
air-corridors between the provisional assembly areas assigned to the French 
Union forces north of the demarcation line on the one hand and the Laotian fron- 
hand and ^ re ° r0UI>itl = zone assigned to the French Union forces on the other 

The position of the air-corridors, their width, the safetv route for sin-de- 
engined military aircraft transferred to the south and the' search and rescue 
procedure for aircraft in distress shall be determined on tbe spot by the Trims 
Gia Military Commission. 

Article i.-j 

-./ Dli * t, S? 1 an<1 administrative measures in the two regrouping zones, on either 
side of the provisional military demarcation line: 

- ( * } *£ ndhl ?, tlie general elections which will bring about the unification 
of Viet-Nain, the conduct of civil administration in each regrouping zone 
shall be in the hands of the party whose fences are to be regrouped there in 
virtue of the present Agreement; 

An 7 territory controlled by one party which is transferred to the 
other party by the regrouping plan shall continue to be administered by the 
former party until such date as all the troops who are to be transferred have 
completely left that territory so as to free the zone assigned to the party in 
question. From then on, such territory shall be regarded as transferred to 
the other party, who shall assume responsibility for it. 

Steps shall be taken to ensure that there is no break in the transfer 
of responsibilities. For this purpose, adequate notice shall be given by 
the withdrawing party to the other party, which shall make the neces- 
sary arrangements, in particular by sending administrative and police 
detachments to prepare for the assumption of administrative responsi- 
bly- T j) e len Sth of such notice shall be determined by tbe Trung Gia 
Military Commission. The transfer shall be effected in successive stages 
for the various territorial sectors. 

The transfer of the civil administration of Hanoi and Haiphong to 
the authorities of the Democratic Republic of Viet-Nam shall be com- 
pleted within the respective time-limits laid down in Article 15 for 
military movements. 

(c) Each party undertakes to refrain from any reprisals or discrimina- 
tlon against persons or organizations on account of their activities during 
tne hostilities and to guarantee their democratic liberties. 

(d) From the date of entry into force of tbe present Agreement until the 
movement of troops is completed, any civilians residing in a district con- 
trolled by one party who wish to go and live in the zone assigned to the other 
party shall be permitted and helped to do so by the authorities in that district. 

Article 15 

disengagement of the combatants, and the withdrawals and transfers of 
?Mowingpdirip e iTs' l - Pment ^ supplies sha11 tuke pluce in accordance with the 
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(a) The withdrawals aud transfers of the military forces, equipment and 
supplies of the two parties shall be completed within three hundred (300) 
days, ns laid down in Article 2 of the present Agreement ; 

(b) Within either territory successive withdrawals shall be made by 
sectors, portions of sectors or provinces. Transfers from one regrouping zone 
to another shall be made in successive monthly installments proportionate 
to the number of troops to be transferred ; 

(c) The two parties shall undertake to carry out all troop withdrawals 
and transfers in accordance with the aims of the present Agreement, shall 
permit no hostile act anil shall take no step whatsoever which might hamper 
such withdrawals and transfers. They shall assist one another as far as 
this is possible ; 

(d) The two parties shall permit no destruction or sabotage of any public 
property and no injury to the life and property of the civil population. They 
shall permit no interference in local civil administration ; 

(e) The Joiut Commission and the International Commission shall ensure 
that steps are taken to safeguard the forces in the course of withdrawal and 
transfer ; 

(f) The Trung Gia Military Commisson, and later the Joint Commission, 
shall determine by common agreement the exact procedure for the disengage- 
ment of the combatants and for troop withdrawals and transfers, on the basis 
of the principles mentioned above and within the framework laid down 
below : 

1. The disengagement of the combatants, including the concentration 
of the armed forces of all kinds and also each party’s movements into the 
provisional assembly areas assigned to it and the other party's provi- 
sional withdrawal from it, shall be completed within a period not exceed- 
ing fifteen (15) days after the date when the cease-fire becomes effective. 

The general delineation of the provisional assembly areas is set out 
in the maps annexed to the present Agreement. 

In order to avoid any incidents, no troops shall be stationed less than 
1,500 metres from the lines delimiting the provisional assembly areas. 

During the period until the transfers are concluded, ail the coastal 
islands west of the following lines shall be included in the Haiphong 
perimeter : 

— meridian of the southern point of Kebao Island 
— northern coast of lie Itousse (excluding the island), extended 
as far as the meridian of Campha-Mines 
— meridian of Campha-Mines. 

2. The withdrawals and transfers shall be effected in the following order 
and within the following periods (from the date of the entry into force of 
the present Agreement) : 


Forces of the French Union 


Hanoi perimeter 80 days 

Haiduong perimeter : ±\ 100 days 

Haiphong perimeter — 300 days 

Forces of the People's Army of Viet-Nam 

* i 

Ham Tan and Xuyenmoc provisional assembly area SO days 

Central Viet-Nam provisional assembly area — first instalment- 80 days 

Plaine des Jones provisional assembly area - 100 days 

Central Viet-Nam provisional assembly area — second instal- 
ment 100 days 

Point Camau provisional assembly area 200 days 

Central Viet-Nam provisional assembly area— last instalment— 300 days 


Chapter IIT — Ban on Introduction of Fresh Troops, Military Personnel, 
Arms and Munitions. Military Bases 

Article 16 

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, the 
introduction into Viet-Nam of any troop reinforcements and additional military 
personnel is prohibited, 

53761 — 54 4 
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It is understood, however, that the rotation of units and groups of personnel, 
the arrival in Viet-Nam of individual personnel on a temporary duty basis and 
the return to Viet-Nam of individual personnel after short periods of leave or 
temporary duty outside Viet-Nam shall be permitted uuder the conditions laid 
down below: 

(a) Rotation of units (defined in paragraph (c) of this Article) and 
groups of personnel shall not be permitted for French Union troops stationed 
north of the provisional military demarcation line laid down in Article 1 

tlie present Agreement, during the withdrawal period provided for in 

However, under the heading of individual personnel not more than 
fifty (50) men, including officers, shall during any one month be per- 
mitted to enter that part of the country north of the provisional mili- 
tary demarcation line on a temporary duty basis or to return there after 
short periods of leave or temporary duty outside Viet-Nam. 

(b) “Rotation” is defined as the replacement of units or groups of per 

sonnel by other units of the same echelon or by personnel who are arrivin'' 
in Viet-Nam territory to do their overseas service there ; ° 

(c) The units rotated shall never be larger than a battalion— or the corre- 
sponding Echelon for air and naval forces ; 

(d) Rotation shall he conducted on a mau-for-man basis, provided how- 
ever, that in any one quarter neither party shall introduce more than fifteen 
thousand five hundred (15,500) members of its armed forces into Viet-Nam 
under the rotation policy. 

(e) Rotation units (defined in paragraph (c) of this Article) and group-* 
of personnel, and the individual personnel mentioned in this Article shall 
enter and ieave Viet-Nam only through the entry points enumerated in 
Article 20 below ; 

(f) Each party shall notify the Joint Commission and the International 
Conimission at least two days in advance of any arrivals or departures of 
units, groups of personnel and individual personnel in or from Viet-Nam 
Reports on the arrivals or departures of units, groups of personnel and 
individual personnel in or from Viet-Nam shall be submitted daily to the 
Joint Commission and the International Commission. 

All the above-mentioned notifications and reports shall indicate the 
places and dates of arrival or departure and the number of person* 
arriving or departing. ^ 

(g) The International Commission, through its Inspection Teams shall 

supervise and inspect the rotation of units and groups of personnel and the 
arrival and departure of individual personnel as authorized above at the 
points of entry enumerated in Article 20 below. ’ 

Article 17 

( a _) With effect from the date of entry into force of the present Agreement 
the introduction into Viet-Nam of any reinforcements in the form of all 
types of arms, munitions and other war material, such as combat aircraft 
naval craft, pieces of ordnance, jet engines and jet weapons and armoured 
vehicles, is prohibited. 

(b) It is understood, however, that war material, arms and munitions 
w . hl . cb been destroyed, damaged, worn out or used up after the cessation 
of hostilities may be replaced on the basis of pieee-for-piece of the same 
type and with similar characteristics. Such replacements of war material 
arms and munitions shall not be permitted for French Union troops stationed 
north of the provisional military demarcation line laid down in Article 1 of 
the present. Agreement, during the withdrawal period provided for in 

Naval craft may perform transport operations between the regrounin" 
zones. 1 ° 

w . ar ma terial, arms and munitions for replacement purposes 
provided for in paragraph (b) of this Article, shall be introduced into Viet- 
Nam only through the points of entry enumerated in Article 20 below War 
materia!, arms and munitions to be replaced shall be shipped from Viet-Nam 
only through the points of entry enumerated in Article 20 below ; 

(d) Apart from the replacements permitted within the limits’ laid down *-* 
paragraph (b) of this Article, the introduction of war material arms an.'i 
munitions of all types in the form of unassembled parts for srfcser -en • 
assembly is prohibited ; 
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(e) Each party shall notify the Joint Commission and the International 
Commission at least two days in advance of any arrivals or departures 
which may take place of war material, arms and munitions of all types. 

In order to justify the requests for the introduction into Viet-Nam 
of arms, munitions and other war material (as defined in paragraph (a) 
of this Article) for replacement purposes, a report concerning each 
incoming shipment shall be submitted to the Joint Commission and the 
International Commission. Such reports shall indicate the use made 
of the items so replaced. 

(f) The International Commission, through its Inspection Teams, shall 
supervise and inspect the replacements permitted in the circumstances laid 
down in this Article, at the points of entry enumerated in Article 20 below. 

Article 18 

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, the 
establishment of new military bases is prohibited throughout Viet-Nam terri- 
tory. 

Article Id 

With effect from the date of entry into force of the present Agreement, no 
military base under the control of a foreign State may be established in the re- 
grouping zone of either party ; the two parties shall ensure that the zones assigned 
to them do not adhere to any military alliance and are not used for the resump- 
tion of hostilities or to further an aggressive policy. 

Article 20 

The points of entry into Viet-Nam for rotation personnel and replacements 
of material are fixed as follows : 

— Zones to the north of the provisional military demarcation line: Laokay, 
Langson, Tien-Yen, Haiphong, Vinh, Dong-I-Ioi, Muong-Sen ; 

— Zone to the south of the provisional military demarcation line: Tourane, 
Quinhon, Nhatrang, Bangoi, Saigon, Cap St. Jacques, Tanchau. 

Chapter IV — Prisoners of War axd Civilian Internees 


Article 21 

The liberation and repatriation of all prisoners of war and civilian internees 
detained by each of the two parties at the coining into force of the present 
Agreement shall he carried out under the following conditions : 

(a) All prisoners of war and civilian internees of Viet-Nam, French and 
other nationalities captured since the beginning of hostilities in Viet-Nam 
during military operations or in any other circumstances of war and in any 
part of the territory of Viet-Nam shall be liberated within a period of 
thirty (30) days after the date when the cease-fire becomes effective in 
each theatre. 

(b) The term “civilian internees” is understood to mean all persons who, 
having in any way contributed to the political and armed struggle between 
the two parties, have been arrested for that reason and have been kept in 
detention by either party during the period of hostilities. 

(c) All prisoners of war and civilian internees held by either party shall 
be surrendered to the appropriate authorities of the other party, who shall 
give them all possible assistance in proceeding to their country of origin, 
place of habitual residence or the zone of their choice. 

Chapter V— -Miscellaneous 

Article 22 

The Commanders of the Forces of the two parties shall ensure that persons 
under their respective commands who violate any of the provisions of the present 
Agreement are suitably punished. 

Article 23 

In cases in which the place of burial is known and the existence of graves 
has been established, the Commander of the Forces of either party shall, within 
a specific period after the entry into force of the Armistice Agreement, permit 
the graves service personnel of the ocm r party to enter the part of Viet-Nam 
territory under their military conuoi for the purpose of finding and removing 
the bodies of deceased military ;.ier wei of that party, including the bodies 
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of deceased prisoners of war. The Joint Commission shall determine the nro- 
of Hio% antl th f M lme liuiit for the Performance of this task. The Commanders 
?n lhoi F0ICe!:i of t he two P arties sha]1 communicate to each other all information 
party° lr possossiou as ' t0 the I )lace of burial of military personnel of the other 

Article 2/ f 

The present Agreement shall apply to all the armed forces of either nartv ti». 

2 ?,?"*?, s' cac " partr si,an res ' ,cct »■= loneS if. 

Vn 11111 K ry contr ° l of the other party, and shall commit no act. and under- 

of anj^im!" n C-Nam nSt the ° thei ' imrty aiKl sha11 nofc engage in blo <* a ^ 

“* " lOTl,OT >"' ">=>""» tcrrlto. 

Article 25 

an? an C no«S e n« ?f f lhe F ° l ' C , es of thc two P arti ‘' s sIla11 afford full protection 
anil all possible assistance and co-operation to the Joint Commission and ifs 

? fc f r P ups and to the International Commission and its inspection teams in 

Agreement? 1 * 100 ° f th ° fu,,ctl0M ftnd tasks a *%^ to theKy l?,e Sen? 

Article 21! 

and b (ff e tIm S Ti^", 0 ? e p. in , th n 0pcrat . ions of thc Joil, t Commission and joint groups 
equally ‘StJSS “he SST " 00 “* Insepoction Team* shall be shared 

Article 27 

k ,? 16 I Si ^, la , t0rics of tl,e Present Agreement and their successors in their fm.e 
specifically by the Joint ^ominiKiom UV ° paitles aiKl ' lf 1,eceS3ary . f1efi,led mor e 

c'“"“ ri ~ J 7Z^;irz »s c " w -’ ~ 

StfiSSU"' 0,0 " srmm,t - «» «™«™ oi 

twVe.4?n[ron" m,lnnnl °“ mmlssI ™ slulH «““» the control ami supervision of 

- “ 1 “ al -"“ ber ■>' "•» 
raSkof GeSSl ,US ° f Uie deIesations t0 the J°int Commission shall hold the 

thA t nnrrec iai i C M-f°f I 1 - 110 l .' otween the re-grouping zones shall he determined bv 
^ Pn T)i»V'- U i S ri til Clllg int0 account the powers of the Joint Commission 7 
io^oftlm^S'^ ° f tbe following provis- 

in Viel - Na "' a ” ^ 

b) A re-groupment of the armed forces of the two parties. 

(c) Observance of the demarcation lines between the re-erouninn 
zones and of the demilitarized sectors. regrouping 

Within the limits of its competence it shall help the parties to exer-'r m,h 
said provisions, sliali ensure liaison between them for the purpos • of m •< 

Er*“ d „“ r 7 ln? ,'' l,t I,la “ s , f " r apptiration »t these ”Sonf. ami 
•shall endeavoi to solve such disputed questions as may arise be : vee *V 
parties in the course of executing these provisions. 
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34. An International Commission shall be set up for the control and supervision 

i tf- iH 1 - 6 a PP‘‘p ation of the provisions of the agreement on the cessation of 
hostilities in \ let-Nam. It shall be composed of representatives of the followin'* 
btates : Canada, India and Poland. ° 

It shall be presided over by the Representative of India. 

35. The International Commission shall set up fixed and mobile inspection 

teams, composed of an equal number of officers appointed by each of the above- 
mentioned States. The fixed teams shall be located at the following points: 
Laolray, Langson, Tien-Yen, Haiphong, Vinli, Dong-Hoi, Muong-Sen, Tourane* 
Qmnhon, Miatrang, Rangoi, Saigon, Cap St. Jacques, Tranchau. These points of 
location may, at a later date, lie altered at the request of the Joint Commission 
or of one of the parties, or of Che International Commission itself, by agreement 
between the International Commission and the command of the partv concerned 
The zones of .action of the mobile teams shall be the regions bordering the land 
and sea frontiers of Viet-Nam, the demarcation lines between the re-grouping 
zones and the demilitarized zones. Within the limits of these zones they shall 
nave the right to move freely and shall receive from the local civil and military 
authorities all facilities they may require for the fulfilment of their tasks 
(provision of personnel, placing at their disposal documents needed for super- 
vision, summoning witnesses necessary for holding enquiries, ensuring the 
security and freedom of movement of the inspection teams etc. . .). They shall 
have at their disposal such modern means of transport, observation and com- 
munication as they may require. Beyond the zones of action as defined above the 
mobile teams may, by agreement with the command of the party concerned 
carry out other movements within the limits of the tasks given them by the 
present agreement. ... 


36. The International Commission shall be responsible for supervisin'* the 
proper execution by the parties of the provisions of the agreement. For this 
purpose it shall fulfil the tasks of control, observation, inspection and investiga- 
tion connected with the application of the provisions of the agreement on the 
cessation of hostilities, and it shall in particular: 

(a) Control the movement of the armed forces of the two parties, effected 
within the framework of the regroupment plan. 

(b) Supervise the demarcation lines betw-een the regrouping areas, and 
also the demilitarized zones. 

(c) Control the operations of releasing prisoners of war and civilian 
internees. 

(d) Supervise at ports and airfields as well as along all frontiers of 
Viet-Nam the execution of the provisions of the agreement on the cessation 
of hostilities, regulating the introduction into the country of armed forces, 
military personnel and of all kinds of arms, munitions and war material. 

37. The International Commission shall, through the medium of the inspection 
teams mentioned above, and as soon as possible- either on its own initiative, 
or at the request of the Joint Commission, or of one of the parties, undertake 
the necessary investigations both documentary and on the ground. 

38. The inspection teams shall submit to the International Commission the 
results of their supervision, their investigation and their observations, further- 
more they shall draw up such special reports as they may consider necessary, or 
as may be requested from them by the Commission. In the case of a disagree- 
ment within the teams, the conclusions of each member shall be submitted to the 
Commission. 


39. If any one inspectiou team is unable to settle an incident or considers that 
there is a violation or a threat of a serious violation the International Commis- 
sion shall be informed ; the latter shall study the reports and the conclusions 
of the inspectiou teams and shall inform the parties o'f the measures which 
should be taken for the settlement of the incident, ending of the violation or 
removal of the threat of violation. 

40. When the Joint Commission is unable to reach an agreement on the inter- 
pretation to be given to some provision or on the appraisal of a fact, the Inter- 
national Commission shall be informed of the disputed question. Its recommen- 
dations shall be sent directly to the parties and shall be notified to the Joint 
Commission. 


41. The recommendations of the International Commission shall be adopted by 
majority vote, subject to the provisions contained in article 42. If the votes 
are divided the chairman’s vote sha '» i>» decisive. 

The International Coimuiss* ui nmy formulate recommendations concern- 
ing amendments and additions .vl’ici: should be made to the provisions of 
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the agreement on the cessation of hostilities in Viet-Xain, in order to ensure 
a more effective execution of that agreement. These recommendations shall 
lie adopted unanimously. 

42. When dealing with questions concerning violations, or threats of viola- 
tions, which might lend to a resumption of hostilities, namely : 

(a) Refusal by the armed forces of one party to effect the movements 
provided for in the regmuptnent plan ; 

(b) Violation by the armed forces of one of the parties of the regrouping 
zones, territorial waters, or air space of the other party ; 

the decisions of the International Commission must be unanimous. 

43. If one of the parties refuses to put into effect a recommendation of the 
International Commission, the parties concerned or the Commission itself shall 
inform the members of the Geneva Conference. 

If tlie International Commission does not reach unanimity in the eases provided 
for in article 42, it shall submit, a majority report and one or more minority 
reports to tiie members of the Conference. 

The International Commission shall inform the members of the Conference 
in all cases where its activity is being hindered. 

44. The International Commission shall be set up at the time of the cessation 
of hostilities in Indo-China in order that it should be able to fulfil the tasks 
provided for in article 30. 

45. The International Commission for Supervision and Control in Viet-Xain 
shall act in close co-operation with the International Commissions for Supervision 
and Control in Cambodia and Laos. 

The Secretaries-Gcneral of these three Commissions shall be responsible 
for co-ordinating their work and for relations between them. 

4(5. The International Commission for Supervision and Control in Viet-Xam 
may, after consultation with the International Commissions for Supervision and 
Control in Cambodia and Laos, and having regard to the. development of the 
situation in Cambodia and Laos, progressively reduce its activities. Such a 
decision must be adopted unanimously. 

47. All the provisions of the present Agreement, save the second sub-paragraph 
of Article 11, shall enter into force at 2400 hours (Geneva time) on 22 July 1034. 

Done in Geneva at 2400 hours on the 20th of July 1954 in French and in 
Viet-Namese, both texts being equally authentic. 

For the Commander-in-Chief of the For the Commander-iu-Chief of the 
People’s Army of Viot-Nam French Union Forces in Indo-China 

Ta-Quang-Buu, Brigadier-General Delteit, 

Vice-Minister of National Defence of the 

Democratic Republic of Viet -Nam 


Annex to the Agreement on the Cessation of Hostilities in Viet-Nam 

I. Delineation of the Provisional Military Demarcation Line and the 

Demilitarized Zone 

(Article 1 of the Agreement; Reference Map: Indo-China 1/100,000) 

(a) The provisional military demarcation line is fixed as follows, reading 
from east to west : 

the mouth of the Song Ben Hat (Cua Tung River) and the course of that 
river (known as the Ran Thanh in the mountains) to the village of Bo Ho Su, 
then the parallel of Do Ho Su to the Laos-Viet-Xam frontier. 

(b) The demilitarized zone shall be delimited by Trung Gia Military Commis- 
sion in accordance with the provisions of article 1 of the Agreement on the 
cessation of hostilities in Viet-Nam. 
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II. General Delineation of the Provisional Assembly Areas 
(Article 15 of the Agreement; Reference Maps: Indo-China 1/400,000) 

(Q) NORTH VIET-NAM 


Delineation of the boundary of the provisional assembly area of the French Union 
forces 

JL. The perimeter of Hanoi is delimited by the arc of a circle with a radius of 
15 kilometres, having as its centre the tight bank abutment of Douwer Bridge 
and running westwards from the Red River to the Rapids Canal in the north- 
east. 


In this particular case no forces of the French Union shall be stationed less 
than 2 kilometres from this perimeter, on the inside thereof. 

2. The perimeter of Haiphong shall be delimited by the Song-Van Uc as far 
as Kim Thanh and a line running from the Song-Van-Ue three kilometres north- 
east of Kim Thanh to cut Road No. IS two kilometres east of Mao-Khe. Thence 
a line running three kilometres north of Road IS to Cho-Troi and a straight line 
from Cho-Troi to the Mong-Duong ferry. 

3. A corridor contained between: 


In the south , the Red River from Thanh-Tri to Bang-Nho, thence a line 
joining the latter point to Do-My *( South-west ot’ Kesat), Gia-Loc and Tien 
Kieu ; 

In the north , a line . running along the Rapids Canal at a distance of 
1,500 metres to the north ot the Canal,* passing three kilometres north of 
Pha-Lai and Seven Pagodas and thence parallel to Road No. IS to its 
point of intersection with the perimeter of Haiphong. 

Note: Throughout the period of evacuation ot the perimeter of Hanoi, 
.the river forces of the French Union shall enjoy complete freedom of 
movement on the Song-Van-Uc. And the forces of the People’s Army of 
Viet-Nain shall withdraw three kilometres south of the south bank of 
the Song-Van-Uc. 


Boundary between the perimeter of Hanoi and the perimeter of Haiduony 

A straight line running from the Rapids Canal three kilometres west of Chi-ne 
and ending at Do-My (eight kilometres south-west of Kesat). 


(b) -CENTRAL VIET-NAM 

Delineation of the boundary of the provisional assembly area of the forces of 
the Viet-Nam People's Army south of the Col des Nuaycs parallel 

The perimeter of the Central Viet-Nam area shall consist of the administra- 
tive boundaries of the provinces of Quang-Nagi and Binli-Dmh as they were 
defined before the hostilities. 


(c) SOUTH VIET-NAM 

Three provisional assembly areas shall be provided for the forces of the 
People’s Army of Viet-Nam. 

The boundaries of these areas are as follows : 

1. Xuyen-Moc , Ham-Tan Area 

Western boundary: The course of the Song-Ray extended north- 
wards as far as Road No. 1 to a point thereon eight kilometres east of 
the intersection of Road No. 1 and Road No. 3. 

Northern boundary: Road No. 1 from the above-mentioned intersec- 
tion to the intersection with Route Oommunale No. 9 situated 27 
kilometres west-south-west of Phanthiet and from that intersection a 
straight line to Kim Thanh on the coast. 

2. Plainc des Jones Area 

Northern boundary: The Viet-Nam-Cambodia frontier. 

Western boundary: A straight line from Tong-Binh to Binh-Thanh. 

Southern boundary: Course of the Flouve Antdrieur (Mekong) to ten 
kilometres south-east of Cao Lanh. From that point, a straight line as 
far as Ap-My-Dien, and from Ap-My-Dien a line parallel to and three 
kilometres east and then south of the Tong Doc-Loc Canal, this line 
reaches My-Hanh-Dong and thence Hung-Thanh-My. 

Eastern boundary: A straight line from Hung-Thanh-My running 
northwards to the Cambodian frontier south of Doi-Bao-Voi. 


COPY LBO LIBRARY^ 



26 


/ 


REPORT ON INDOCHINA 


{ 


3. Point Camau Area 

Northern boundary: The Song-Cai-lon from its mouth to its junction 
with the Rach-Nuoc-Trong, thence the Rach-Nuoc-Trong to the bend 
five kilometres north-east of Ap-Xeo-La. Thereafter a line to the Xgan- 
I)ua Canal and following that Canal as far as Vinli-Hung. Finally, from 
Vinli-Hung a north-south line to the sea. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Final ukclauation, dated the 21st July, 1954, of the Geneva Conference on the 
problem of restoring peace in Indo-China, in which the representatives of Cam- 
bodia, the Democratic Republic of Viet-Xarn, France, Laos, the People’s Republic 
of China, the State of Viet-Xaiu, the Union of Soviet Socialist Republics, the 
United Kingdom, and the United States of America took part. 

[IC/43/Rev. 2, 21 July 1954, Original: French] 

1. The Conference takes note of the agreements ending hostilities in Cambodia, 
Laos and Viet-Xam and organizing international control and the supervision of 
the execution of the provisions of these agreements. 

2. The Conference expresses satisfaction at the ending of hostilities in Cam- 
bodia, Laos and Viet-Nam; the Conference expresses its conviction that the 
execution of the provisions set out in the present declaration and in the agree- 
ments on the cessation of hostilities will permit Cambodia, Laos and Viet-Nam 
henceforth to play their part, in full independence and sovereignty, in the peace- 
ful community of nations. 

3. The Conference takes note of the declarations made by the Governments 
of Cambodia and of Laos of their intention to adopt measures permitting all 
citizens to take their place in the national community, in particular by partici- 
pating in the next general elections, which, in conformity with the constitution 
of each of these countries, shall take place in the course of the year 1955, by 
secret ballot and in conditions of respect for fundamental freedoms. 

4. The Conference takes note of the chaises in the agreement on the cessation 
of hostilities in Viet-Nam prohibiting the introduction into Viet-Nam of foreign 
troops and military personnel as well as of all kinds of arms and munitions. The 
Conference also takes note of the declarations made by the Governments of 
Cambodia and Laos of their resolution not to request foreign aid, whether in 
war material, in personnel or in instructors except for the purpose of the effective 
defence of their territory and, in the case of Laos, to the extent defined by the 
agreements on the cessation of hostilities in Laos. 

5. The Conference takes note of the clauses in the agreement on the cessation 
of hostilities in Viet-Nam to the effect that no military base under the control 
of a foreign State may be established in the regrouping zones of the two parties, 
the latter having the obligation to see that the zones allotted to them shall not 
constitute part of any military alliance and shall not be utilized for the resump- 
tion of hostilities or in the service of an aggressive policy. The Confereuce also 
takes note of the declarations of the Governments of Cambodia and Laos to 
the effect that, they will not join in any agreement with other States if this agree- 
ment includes the obligation to participate in a military alliance not in con- 
formity with the principles of the Charter of the United Nations or, in the case 
of Laos, with the principles of the agreement on the cessation of hostilities in 
Laos or, so long as their security is not threatened, the obligation to establish 
bases on Cambodian or Laotian territory for the military forces of foreign 
Powers. 

6. The Conference recognizes that the essential purpose of the agreement re- 
lating to Viet-Nam is to settle military questions with a view to ending hostilities 
and that the military demarcation line is provisional and should not in any way 
be interpreted as constituting a political or territorial boundary. The Confer- 
ence expresses its conviction that the execution of the provisions set out in the 
present declaration and in the agreement on the cessation of hostilities creates 
the necessary basis for the achievement in the near future of a political settle- 
ment in Viet-Nam. 
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7. The Conference declares that, so far as Viet-Nam is concerned, the settle- 
ment of political problems, effected on the basis of respect for the principles of 
independence, unity and territorial integrity, shall permit the Viet-Namese people 
to enjoy the fundamental freedoms, guaranteed by democratic institutions estab- 
lished as a result of free general elections by secret ballot. In order to ensure 
that sufficient progress in the restoration of peace has been made, and that all 
the necessary conditions obtain for free expression of the national will, general 
elections shall be held in July 10,10, under the supervision of an international 
commission composed of representatives of the Member States of the Interna- 
tional Supervisory Commission, referred to in the agreement on the cessation of 
hostilities. Consultations will he held on this subject between the competent 
representative authorities of the two zones’ from 20 July 1013 onwards. 

S. The provisions of the agreements on the cessation of hostilities intended 
to ensure the protection of individuals and of property must be most strictly 
applied and must, in particular, allow everyone in Viet-Nam to decide freely in 
which zone he wishes to live. 

9. The competent representative authorities of the Northern and Southern 
zones of Viet-Nam, as well as the authorities of Laos and Cambodia, must not 
permifr any individual or collective reprisals against persons who have collab- 
orated in any way with one of the parties during the war, or against members 
of such persons’ families. 

10. The Conference takes note of the declaration of the Government of the 
French Republic to the effect that it is ready to withdraw its troops from the 
territory of Cambodia, Laos and Viet-Nam, at the request of the governments 
concerned and within periods which shall be fixed by agreement between the 
parties except in the cases, where, by agreement between the two parties, a cer- 
tain number of French troops shall remain at specified points and for a specified 
time. 

11. The Conference takes note of the declaration of the French Government 
to the effect that for the settlement of all the problems connected with the 
re-establishment and consolidation of peace in Cambodia, Laos and Viet-Nam, 
the French Government will proceed from the principle of respect for the inde- 
pendence and sovereignty, unity and territorial integrity of Cambodia, Laos and 
Viet-Nam. 

12. In their relations with Cambodia, Laos and Viet-Nam, each member of the 
Geneva Conference undertakes to respect the sovereignty, the independence, the 
unity and the territorial integrity of the above-mentioned states, and to refrain 
from any interference in their internal affairs. 

13. The members of the Conference agree to consult one another on any question 
which may be referred to them by the International Supervisory Commission, 
in order to study such measures as may prove necessary to ensure that the 
agreements on the cessation of hostilities in Cambodia, Laos and Viet-Nam are 
respected. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration by tiie Royal Government of Cambodia 

(Reference: Article 3 of the Final Declaration) 

[IC/44 Rev. 1, 21 July 1954, Original: French] 

The Royal Government of Cambodia, 

In the desire to ensure harmony and agreement among the peoples of the 
Kingdom, 

Declares itself resolved to take the necessary measures to integrate all citizens, 
without discrimination, into the national community and to guarantee them the 
enjoyment of the rights and freedoms for which the Constitution of the Kingdom 
provides ; 

Affirms that all Cambodian citizens may freely participate as electors or candi- 
dates in general elections by secret ballot, 
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GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration by the Royal Government of Laos 
(Reference: Article 3 of the Final Declaration) 

[IC/45 Rev. 1, 21 July 1054, Original : French] 

The Royal Government of Laos, 

In the desire to ensure harmony and agreement among the peoples of the 
Kingdom, 

Declares itself resolved to take the necessary measures to integrate all citi- 
zens, without discrimination, into the national community and to guarantee 
them the enjoyment of the rights and freedoms for which the Constitution of the 
Kingdom provides ; 

Affirms that all Laotian citizens may freely participate as electors or candi- 
dates in general elections by secret ballot ; 

Announces, furthermore, that it will promulgate measures to provide for spe- 
cial representation in the Royal Administration of the provinces of Pliang Silly 
and Sam Neua during the interval between the cessation of hostilities and the 
general elections of the interests of Laotian nationals who did not support the 
Royal forces during hostilities. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration by the Royal Government of Cambodia 
(Reference: Articles 4 and 5 of the Final Declaration) 

[IC/46/Rev. 2, 21 July, 1954, Cambodia, Original: French] 

The Royal Government of Cambodia is resolved never to take part in an 
aggressive policy and never to permit the territory of Cambodia to be utilised in 
the service of such a policy. 

The Royal Government of Cambodia will not join in any agreement with other 
states, if this agreement carries for Cambodia the obligation to enter into a 
military alliance not in conformity with the principles of the Charter of the 
United Nations, or, as long as its security is not threatened, the obligation to 
establish bases on Cambodian territory for the military forces of foreign powers. 

The Royal Government of Cambodia is resolved to settle its international 
disputes by peaceful means, in such a manner as not to endanger peace, interna- 
tional security and justice. 

During the period which will elapse between the date of the cessation of hostili- 
ties in Viet-Nam and that of the final settlement of political problems in this 
country, the Royal Government of Cambodia will not solicit foreign aid in war 
material, personnel or instructors except for the purpose of the effective defence 
of the territory. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration of the Royal Government of Laos 
(Articles 4 and 5 of the Final Declaration) 

[IC/47/Rev. 1, 21 July 1954, Original: French] 

The Royal Government of Laos is resolved never to pursue a policy of aggres- 
sion and will never permit the territory of Laos to be used in furtherance of such 
a policy. 

The Royal Government of Laos will never join in any agreement with r.ther 
States if this agreement includes the obligation for the Royal Gove.^men*. of 
Laos to participate in a military alliance not in conformity with the principles 
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-of the Charter of the United Nations or with the principles of the agreement on 
the cessation of hostilities or, unless its security is threatened, the obligation 
to establish bases on Laotian territory for military forces of foreign powers. 

The Royal Government of Laos is resolved to settle its international disputes 
by peaceful means so that international peace and security and justice are not 
•endangered. 

During the period between the cessation of hostilities in Viet-Nam and the 
final settlement of that country’s political problems, the Royal Government of 
Laos will not request foreign aid, whether in war material, in personnel or in 
instructors, except for the purpose of its effective territorial defence and to the 
•extent defined by the agreement on the cessation of hostilities. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration by the Government of the French Republic 
(Reference: Article 10 of the Final Declaration) 

[IC/4S Rev. 1, 21 July 1054, Original : French] 

The Government of the French Repuhlic declares that it is ready to withdraw 
its troops from the territory of Cambodia, Laos and Viet-Nam, at the request of 
the Governments concerned and within a period which shall be fixed by agreement 
between the parties, except in the cases where, by agreement between the two 
parties, a certain number of French troops shall remain at specified points and 
lor a specified time. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Declaration by the Government of the French Republic 

(Reference: Article 11 of the Final Declaration) 

[IC/49 Rev. 1, 21 July 1954, Original : French] 

For the settlement of all the problems connected with the re-escabiishment and 
•consolidation of peace in Cambodia, Laos and Viet-Nam, the French Government 
"will proceed from the principle of respect for the independence and sovereignty, 
•the unity and territorial integrity of Cambodia, Laos and Viet-Nam. 


GENEVA CONFERENCE 
INDO-CHINA 

Draft Submitted by the Delegation of the State of Viet-Nam 

(Amendment for insertion between Article 11 and present Article 12 of the 

Declaration) 

[IC/50, 20 July 1954, Original : French] 

The Conference takes note of the declaration of the Government of the State 
-of Viet-Nam undertaking : 

— to make and support every effort to re-establish a real and lasting peace 
in Viet-Nam ; 

— not to use force to resist the procedures for carrying the cease-fire into 
effect, although it deems them to be inconsistent with the will of the nation; 

— to pursue the achievement of the aspirations of the Viet-Nam people 
with all the means conferred upon it by the national independence and sov- 
ereignty solemnly recognized by France. 
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INDO-CHINA 

Agreement on tiie Cessation of Hostilities in Laos 

[IC/51, Rev. 1, 20 July 1054, Original : French] 

Chapter I — Cease-Fire and Evacuation of Foreign Armed Forces and 
Foreign Military Personnel 


Article 1 

The Commanders of the armed forces of the parties in Laos shall order and 
enforce the complete cessation of ail hostilities in Laos bj r all armed forces 
under their control, including all units and personnel of the ground, naval and 
air forces. 

Article 2 

In accordance with the principle of a simultaneous cease-fire throughout Indo- 
china the cessation of hostilities shall be simultaneous throughout the ter- 
ritory of Laos in all combat areas and for all forces of the two parties. 

In order to prevent any mistake or misunderstanding and to ensure that 
both the cessation of hostilities and the disengagement and movements of the 
opposing forces are in fact simultaneous. 

(a) Taking into account the time effectively required to transmit the 
cease-fire order down to the lowest Echelons of the combatant forces on 
both sides, the two parties are agreed that the complete and simultaneous 
cease-fire throughout the territory of Laos shall become effective at 8 
hours (local time) on G August 1954. It is agreed that Pekin meantime 
shall be taken as local time. 

(b) The Joint Commission for Laos shall draw up a schedule for the other 
operations resulting from the cessation of hostilties. 

Note: The cease-fire shall become effective 15 days after the entry into 
force of the present Agreement. 

Article 3 

All operations and movements entailed by the cessation of hostilities and re- 
grouping must proceed in a safe and orderly fashion : 

(a) Within a number of days to be determined on the spot .by the Joint 
Commission in Laos each party shall be responsible for removing and neu- 
tralizing mines, booby traps, explosives and any other dangerous substance 
placed by it. In the event of its being impossible to complete the work of 
removal and neutralization in time, the party concerned shall mark the spot 
by placing visible signs there. 

(b) As regards the security of troops on the move following the lines of 
communication in accordance with the schedule previously drawn up by the 
Joint Armistice Commission in Laos, and the safety of the assembly areas, 
detailed measures shall be adopted in each case by the Joint Armistice Com- 
mission in Laos. In particular, while the forces of one party are withdraw- 
ing by a line of communication passing through the territory of the other 
party (road or waterways) the forces of the latter party shall provisionally 
withdraw two kilometres on either side of such line of communication, but in 
such a manner as to avoid interfering with the movement of the civil 
population. 

Article If 

The withdrawals and transfers of military forces, supplies and equipment 
shall be effected in accordance with the following principles : 

(a) The withdrawals and transfers of the military forces, supplies and 
equipment of the two parties shall be completed within a period of 120 days 
from the day on which the Armistice Agreement enters into force. 

The two parties undertake to communicate their transfer plans to 
each other, for information, within 25 days of the entry into force of the 
present Agreement. 

(b) The withdrawals of the Viet-Namese People's Volonteers from Laos, 
to Viet-Nam shall be effected by provinces. The position of those volunteers, 
who were settled in Laos before the 'hostilities shall form the subject of a 
special convention. 
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(c) The routes for the withdrawal of the forces of the French Union 
and Viet-Namese People’s Volunteers in Laos from Laotian territory shall 
be fixed on the spot by the Joint Commission. 

(d) The two parties shall guarantee that the withdrawals and transfers 
of all forces will be effected in accordance with the purposes of this Agree- 
ment, and that they will not permit any hostile action or take action of 
any kind whatever which might hinder such withdrawals or transfers. The 
parties shall assist each other as far as possible. 

(e) While the withdrawals and transfers of the forces are proceeding, the 
two parties shall not permit any destruction or sabotage of any public 
property or any attack on the life or property of the local civilian population. 
They shall not permit any interference with the local civil administration. 

(f) The Joint Commission and the International Commission shall super- 
vise the implementation of measures to ensure the safety of the forces during 
withdrawal and transfer. 

(g) The Joint Commission in Laos shall determine the detailed procedures 
for the withdrawals and transfers of the forces in accordance with the above- 
mentioned principles. 

Article 5 

During the days immediately preceding the cease-fire each party undertakes 
not to engage in any large-scale operation between the time when the Agreement 
on the cessation of hostilities is signed at Geneva and the rime when the cease- 
fire comes into effect. 

Chapter II — •Prohibition’ of the Introduction of Fresii Troops, Military 
Personnel, Armaments and Munitions 

Article 6 

With effect from the proclamation of the cease-fire the introduction into 
Laos of any reinforcements of troops or military personnel from outside Laotian 
territory is prohibited. 

Nevertheless, the French High Command may leave a specified number of 
French military personnel required for the training of the Laotian National 
Army in the territory of Laos ; the strength of such personnel shail^ not exceed 
one thousand five hundred (1,500) officers and non-commissioned officers. 

Article 7 

Upon the entry into force of the present Agreement, the establishment of 
new military bases is prohibited throughout the territory of Laos. 

Article 8 

The High Command of the French forces shall maintain in the territory of 
Laos the personnel required for the maintenance of two French military estab- 
lishments, the first at Seno and the second in the Mekong valley, either in the 
province of Vientiane or downstream from Vientiane. 

The effectives maintained in these military establishments shall not exceed 
a total of three thousand five hundred (3,500) men. 

Article 9 

Upon the entry into force of the present Agreement and in accordance with 
the declaration made at the Geneva Conference by the Royal Government of 
Laos on 20 July 1954, the introduction into Laos of armaments, munitions and 
military equipment of all kinds is prohibited, with the exception of a specified 
quantity of armaments in categories specified as necessary for the defence of Laos. 

Article 10 

The new armaments and military personnel permitted to enter Laos in 
accordance with the terms of Article 9 above shall enter Laos at the following 
points only: Luang-Prabang, Xieng-Khouarig, Vientiane, Seno, Pakse, Savannak- 
het and Tcliepone. 

Chapter III— Disengagement 1 of the Forces— Assembly Areas— 

Concentration Areas 

Article 11 

The disengagement of the armed forces of both sides, including concentration 
of the armed forces, movements to r\Mn rbc provisional assembly areas allotted 
to one party and provisional withdrawn, movements by the orher party, shall be 
completed within a period not exceeding fifteen (15) days after the cease fire. 
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Article 12 

Tlie Joint Commission in Laos shall fix the site and boundaries : 

— of the five (5) provisional assembly areas for the reception of the Viet- 
namese People's Volunteer Forces. 

—of the five (5) provisional assembly areas for the reception of the French 

forces in I,aos, . 

of the twelve (12) provisional assembly areas, one to each province, iol*' 

the reception of the fighting units of “Pathet Lao". 

—The forces of the Laotian National Army shall remain in situ during the 
entire duration of the operations of. disengagement and transfer of foreign 
forces and fighting units of "Pathet Lao". 

Article IS 

The foreign Forces shall he transferred outside Laotian territory as follows: 

(1) French Forces: The French forces will he moved out of Laos by road 
(along routes laid down by the Joint Commission in Laos) and also by air 
and inland waterway ; 

(2) Vietnamese People's Volunteer forces: These forces will be moved out 
of Laos by land, along routes and in accordance with a schedule to be deter- 
mined by the Joint Commission in Laos in accordance with principle of 
simultaneous withdrawal of foreign forces. 

Article Ilf 

Pending a political settlement, the fighting units of "Pathet Lao", concentrated 
in the provisional assembly areas, shall move into the Provinces of Phongsaly and 
Sam-Neua, except for any military personnel who wish to be demobilised where 
they are. They will be free to move between these two Provinces in a corridor 
along the frontier between Laos and Viet-Nam bounded on the south by the 
Line SOP KIN, NA MI-SOF SANG. MUONG SON. 

Concentration shall be completed within one-hundred-and-twenty (120) days 
from the date of entry into force of the present Agreement. 

Article 15 

Each partv undertakes to refrain from any reprisals or discrimination against 
persons or organizations for their activities during the hostilities and also under- 
takes to guarantee their democratic freedoms. 

Chapter IV— Prisoners of War and Civilian Internees 


Article 16 

The liberation and repatriation of all prisoners of war and civilian internees 
detained by each of the two parties at the coming into force of the present 
Agreement shall be carried out under the following eouditions : 

fa) All prisoners of war and civilian internees of Laotian and other 
nationalities captured since the beginning of hostilities in Laos, during 
military operations or in any other circumstances of war and in any part of 
the territory of Laos, shall he liberated within a period of thirty (30) days 
after the date when the cease-fire comes into effect. 

(b) The term “civilian internees” is understood to mean all persons who r 

having in any way contributed to the political and armed strife between 
the two parties, have been arrested for that reason or kept in detention by 
either party during the period of hostilities. # 

(c) All foreign prisoners of war captured by either party shall be sur- 
rendered to the appropriate authorities of the other party, who shall gi've 
them all possible assistance in proceeding to the destination of their choice. 

Chapter V— Miscellaneous 

Article 17 

The Commanders of the forces of the two parties shall ensure that persons 
under their respective commands who violate any of the provisions of the present 
Agreement are suitably punished. 

Article IS 

In cases in which the place of burial is known and the existence of graves 
bas been established, the Commander of the forces of either party shall, within 
a specified period after the entry into force of the present. Agreement, permit the 
graves service of the other party to enter that part of Laotian territory under 
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his military control for the purpose of finding and removing the bodies of de- 
euasod military personnel of that party, including the bodies of deceased prison- 
ers of war. . 

The Joint Commission shall fix the procedures by which this task is carried out 
and the time limits within which it must be completed. I he Commanders of the 
forces of each party shall communicate to the other all information in his pos- 
session as to the place of burial of military personnel of the other party. 


Article 19 

The present. Agreement shall apply to all the armed forces of either party. 
The armed forces of each party shall respect the territory under the military 
control of the other party, and engage in no hostile act against the other party. 

For the purpose of the present, article the word “territory” includes territorial 
waters and air space. 


Article 20 

The Commander of the forces of the two parties shall afford full protection 
and all possible assistance and co-operation to the Joint Commission and its 
joint organs and to the International Commission and its inspection teams in the 
performance of the functions and tasks assigned to them by the present 
Agreement 

Article 21 

The costs involved in the operation of. the Joint Commission and its joint groups 
and of the International Commission and its. inspection teams shall be shared 
equally between the two parties. 

Article 22 

The signatories of the present Agreement and tlieir successors in their func- 
tions shall he responsible for the observance and enforcement of the terms and 
provisions thereof. The Commanders of the forces of the two parties shall, 
within their respective commands, take all steps and make all arrangements 
necessary to ensure full compliance with all the provisions of the present Agree- 
ment by all military personnel under their command. 


Article 28 

The procedures laid down in the present Agreement shall, whenever necessary 
be examined by the Commanders of the two parties and, if necessary, defined 
more specifically by the Joint Commission. 


Chapter VI— Joint Commission and International Commission for Supervision 

and Control in Laos 

Article 24 . 

Responsibility for the execution of the Agreement on the cessation of hostilities 
shall rest with the parties. 

Article 25 

An International Commission shall be entrusted with control and supervision 
over the application of the provisions of the Agreement on the cessation of hos- 
tilities in Laos. It shall be composed of representatives of the following States : 
Canada, India and Poland. It shall be presided over by the representative of 
India. Its headquarters shall be at Vientiane. 


Article 20 

The International Commission shall set up fixed and mobile inspection teams, 
composed of an equal number of officers appointed by each of the above-mentioned 

St The fixed teams shall be located at the following points : Pakse, Seno. Tche- 
none, Vientiane, Xieng-KUoimng, Phongsaly, Sopliao (province of Samneua). 
These points of location may. at a later date, be altered by agreement beeween 

the Government of Laos and the International Commission. ... . , 

The zones of action of the mobile teams shall be regions bordering the land 
frontiers of Laos. Within the limits of their zones of action they shall have 
the right t.o move freely and shall receive from the local civil and military author- 
ities all facilities they may require for the fulfilment of their tasks (provisions 
of personnel, access to documents needed supervision, summoning of witnesses 
needed for holding enquiries, the security and freedom of movement of the in- 
spection teams etc. . . .). They tbri’ ha-e at their disposal such modern means 
of transport, observation and com.iuuucaticn ! ’s «.hev may requite. 
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Outside the zones of action defined above, the mobile teams may. with the 
agreement of the Command of the party concerned, move about as required by 
the tasks assigned to them by the present Agreement. 

Article 27 

The International Commission shall be responsible for supervising the execu- 
tion by the parties of the provisions of the present Agreement. For this purpose 
it shall fulfil the functions of control, observation, inspection and investigation 
connected with the implementation of .the provisions of the Agreement on the ces- 
sation of hostilities, and shall in particular : 

(a) Control the withdrawal of foreign forces in accordance with the 
provisions of the Agreement on the cessation of hostilities and see that 
frontiers are respected ; 

(1>) Control the release of prisoners of war and civilian internees : 

(c) Supervise, at ports and airfields and along all the frontiers of Laos, 
the implementation of the provisions regulating the introduction into Laos 
of military personnel and war materials. 

(d) Supervise the implementation of the clauses of the Agreement ou the 
cessation of hostilities relating to rotation of personnel and to supplies for 
French Union security forces maintained in Laos. 

Article 2S 

A Joint Commission shall he set up to facilitate the implementation of the 
clauses relating to the withdrawal of foreign forces. 

The Joint Commission shall form joint groups, the number of which shall be 
decided by mutual agreement between the parties.. 

The Joint Commission shall facilitate the implementation of the clauses of 
the agreement on the cessation of hostilities relating to the simultaneous and 
general cease-fire in Laos for all regular and irregular armed forces of the two 
parties. 

It shall assist the parties in the implementation of the said clauses; it shall 
ensure liaison between them for the purpose of preparing and carrying out 
plans for the implementation of the said clauses; it shall endeavour to settle any 
disputes between the parties arising out of the implementation of these clauses. 
The joint groups shall follow the forces in their movements and shall be dis- 
banded once the withdrawal plans have been carried out. 

Article 29 

The Joint Commission and the joint groups shall be composed of an equal 
number of representatives of the commands of the parties concerned. 

Article 80 

The International Commission shall, through the medium of the inspection 
teams mentioned above, and as soon as possible, either on its own initiative, or 
at the request of the Joint Commission, or of one of the parties, undertake the 
necessary investigations both documentary and on the ground. 

Article 31 

The inspection teams shall submit to the International Commission the results 
of their supervision, investigation and observations; furthermore, they shall 
draw up such special reports as they may consider necessary or as may be 
requested from them by the Commission. In the case of a disagreement within 
the teams, the findings of each member shall be transmitted to the Commission. 

Article 32 . 

If an inspection team is unable to settle .an incident or considers that there is 
a violation or a threat of a serious violation, the International Commission shall 
be informed; the latter shall examine the reports and findings of the inspection 
teams and shall inform the parties of the measures which should he taken for 
the settlement of the incident, ending of the violation or removal of the threat of 
violation. 
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Article 33 

When the Joint Commission is unable to reach an agreement on the inter- 
pretation of a provision or on the appraisal of a fact, the International Com- 
mission shall be informed of the disputed question. Its recommendations shall 
be scut directs to the parties and shall bo notified to the Joint Commission. 

Article ;?} 

The recommendations of the International Commission shall be adopted by 
majority vote, subject to the provisions contained iu article 5*>. If the votes 
are equally divided, the chairman’s vote shall be decisive. 

The International Commission may make recommendations concerning amend- 
ments and additions which should ho made to the provisions of the Agreement 
on the cessation of hostilities in Laos, in order to ensure more effective execution 
of the said Agreement These recommendations shall be adopted unanimously. 

Article Jo 

On questions concerning violations, or threats of violations, which might lead 
to a resumption of hostilities, and in particular, 

(a) refusal by foreign armed forces to effect the movements provided for 
in the withdrawal plan; 

(h) violation or threat of violation of the country’s integrity by foreign 
• armed forces. 

tlie decisions of the International Commission must be unanimous. 

Article Jfi 

If one of the parties refuses to pul a. recommendation of the International 
Commission into effect, the parties concerned or the Commission itself shall 
inform flu* members of the Geneva Conference. 

If the International Commission does not reach unanimity in the cases pro- 
vided for in article :C>. it shall transmit a majority report and one or more 
minority reports to the members of the Conference. 

The international Commission shall inform the members of the Conference 
of all cases in which its work is being hindered. 

Article 37 

The International Commission shall be set up at the time of the cessation of 
hostilities in Indo-Ohina in order that it may he able to fulfill the tasks pre- 
scribed in article 27. 

Article 38 

The International Commission for Supervision and Control in Laos shall act 
in close co-operation with the International Commissions in Viet-Nam and 
Cambodia. 

The Secretaries-Geneval of these three Commissions shall.be responsible for 
co-ordinating their work and for relations between them. 

Article 30 

The International Commission for Supervision and Control in Laos may, after 
consultation with the International Commissions in Cambodia and Viet-Nam, 
having regard to the development of the situation in Cambodia and Viet-Nam, 
progressively reduce its activities. Such a decision must be reduced unanimously. 
These recommendations shall be adopted unanimously. 

Chapter VII 

Article 40 

All the provisions of the present Agreement, save paragraph (a) of Article 2, 
shall enter into force at 24 hours (Geneva time) on 22 July 1054. 

Article hi 

Done in Geneva (Switzerland) on 20 July 1054, at 24 hours, in the French 
language. 
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GENEVA CONFERENCE 


INDO-CIIIXA 


Agreement on the Cessation of Hostilities in Cambodia 


[IC/52, 21 July, 1054, Original: French] 


Chapter I — Principles and Conditions 


Governing Execution of tiie Cease- 


Fire 


Article 1 

As from twenty-third July 1SC»4 at 0800 hours (Pekin mean time) complete 
cessation of all hostilities throughout Cambodia sha.ll he ordered and enforced 
by the Commanders of the Armed Forces of the two parties for all troops ami 
personnel of the land, naval and air forces under their control. 

Article. 2 

In conformity with the principle of a simultaneous cease-fire throughout Indo- 
china, there shall he a simultaneous cessation of hostilities throughout Cambodia, 
in all the combat areas and for all tin* forces of tin* two parties. 

To obviate any mistake or misunderstanding and to ensure that both the ending 
of hostilities and all other operations arising from cessation of hostilities are in 
fact simultaneous, 

(a) due allowance being made for the time actually required for trans- 
mission of the cease-fire order down to the lowest dclielons of the combatant 
forces of both sides, the two parties are agreed that the complete and 
simultaneous cease-tire throughout the territory of Cambodia shall become 
effective at S hours (local time) on 7 August 1054. It is agreed that Pekin 
mean time shall be taken as local time. 

(b) Each side shall comply strictly with the time-table jointly agreed upon 
between the parties for the execution of all operations connected with the 
cessation of hostilities. 


Article 3 

All operations and movements connected with the execution of the cessation 
of hostilities must be carried out in a safe and orderly fashion. 

(a) Within a number of days to be determined by the Commanders of both 
sides, after the cease-tire bus been achieved, each party shall he responsible 
for removing and neutralizing mines, booby traps, explosives and any other 
dangerous devices placed by it. Should it be impossible to complete removal 
and neutralization before departure, the party concerned will mark the spot 
by placing visible signs. Sites thus cleared of mines and any other obstacles 
to the free movement of the personnel of the International Commission and 
the Joint Commission shall be notified to the latter by the local military 
Commanders. 

(b) Any incidents that may arise between the forces of the two sides and 
may result from mistakes or misunderstandings shall be settled on the spot 
so as to restrict their scope. 

(c) During the clays immediately preceding the cease-fire each party under- 
takes not to engage in any large-scale operation between the time when rbe 
Agreement on the cessation of hostilities is signed at Geneva and the time 
when the cease-fire comes into effect. 


Chapter II — Procedure for tite Withdrawal of the Foreic.n Armed Forces and 
Foreign Military Personnel From the Territory ok Cambodia 


Article Jf 

1. The withdrawal outside the territory of Cambodia shall apply to : 

(a) the armed forces and military combatant personnel of the French 
Union: 

(h) the combatant formations of all types which have entered the territory 
of Cambodia from other countries or regions of the peninsula : 

(e) all the foreign elements (or- Cambodians not natives of Cambodia) in 
the military formations of any kind or holding supervisory functions in all 
political or military, administrative, economic, financial or social bodies, 
having worked in liaison with the Viot-Nam military units. 

2. The withdrawals of the forces and elements referred to in the fore- 
going paragraphs and their military supplies and materials must he com- 
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pleted within DO days reckoning from the entry info force of the present 
Agreement. 

3. The two parties shall guarantee that the withdrawals of all the forces 
will be effected in accordance with the purposes of the Agreement, and that 
they will not permit any hostile action or take any action likely to create 
difficulties for such withdrawals. They shall assist one another as far as 
possible. 

4. While the withdrawals are proceeding, the two parties shall not permit 
any destruction or sabotage of public property or any attack on the life or 
property of the civilian population. They shall not permit any interference 
with the local civil administration. 

5. The Joint Commission and the International Supervisory Commission 
shall supervise the execution of measures to ensure the safety of the forces 
during withdrawal. 

6. The Joint Commission in Cambodia shall determine the detailed pro- 
cedures for the withdrawals of the forces on the basis of the above-mentioned 
principles. 

Chapter III— Otii ku Questions 

A. THE KHMER ARMED FORCES, NATIVES OF CAM ROD! A 

Article 5 

The two parties shall undertake that within thirty days after the cease-fire 
order has been proclaimed, the Khmer Resistance Forces shall he demobilized on 
the spot; simultaneously, the troops of the Royal Khmer Army shall abstain from 
taking any hostile acthm.agaiust Ihe Khmer Resistance Forces. 

Article 6 

The situation of these nationals shall be decided in the light of the Declaration 
made by the Delegation of Cambodia at the Geneva Conference, reading as 
follows : 

‘‘The Royal Government of Cambodia, 

In the desire to ensure harmony and agreement among the peoples of the 
Kingdom, 

Declares itself resolved to take the necessary measures to integrate all 
citizens, without discrimination, into the national community and to guar- 
antee them the enjoyment of the rights and freedoms for which the Consti- 
tution of the Kingdom provides; 

Affirms that all Cambodian citizens may freely participate as electors or 
candidates in general elections by secret ballot.” 

No reprisals shall be taken against the said nationals or their families, each 
national being entitled to the enjoyment, without any discrimination as com- 
pared with other nationals, of all constitutional guarantees concerning the pro- 
tection of persou and property and democratic freedoms. 

Applicants therefor may be accepted for service in the Regular Army or local 
police formations. if they satisfy the conditions required fur current recruitment 
of the Army and Police Corps. 

The same procedure shall apply to those persons who have returned to civilian 
life and who may apply for civilian employment on the same terms as other 
nationals. 

Q. RAN ON THE INTRODUCTION OF FRESH TROOPS, MILITARY PERSONNEL, ARMAMENTS 

AND MUNITIONS. MILITARY RASES 

Article 7 

In accordance with the Declaration made by the Delegation of Cambodia at 
2400 hours on 20 July 1034 at the Geneva Conference of Foreign Ministers: 

“The Royal Government of Cambodia- will not join in any agreement with 
other States, if this agreement carries for Cambodia the obligation to enter 
into a military alliance not in conformity with the principles of the Charter 
of the United Nations, or, as long as its security is not threatened, the obli- 
gation to establish bases on Cambodian territory for the military forces of 
foreign powers. 

“During the period which will elapse between the date of the cessation of 
hostilities in Viet-Xam and that of the final settlement of political problems 
in this country, the Royal Government of Cambodia will not solicit foreign 
aid in war material, pers-u.mJ or instructors except for the purpose of the 
effective defence of the u^ritory.’' 
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C. CIVILIAN INTERNEES AND PRISONERS Ot WAR. IK RIAL 

Article S 

The liberation ami repatriation of all civilian internees and prisoners of war 
detained by each of the two parties at the coming into force ot the present Agree- 
ment shall be carried out under the following conditions: 

(a) All prisoners of war and civilian internees of whatever nationality 
captured since the beginning of hostilities in Cambodia during nulitarj 
operations or in any other circumstances of wav and in ail) pait ° t e 
territory of Cambodia shall he liberated after the entry into force of the 
present Armistice Agreement. 

(b) The term “civilian internees'* is understood to mean all persons who, 
having in any way contributed to the political and armed struggle between 
the two parties, have been arrested for that reason or kept in detention 
by either party during the period of hostilities. 

(c) All foreign prisoners of war captured by either parry shall be sur- 
rendered to the appropriate authorities of the other party, who shall gi\e 
them all possible assistance in proceeding to the destination of their choice. 

Article 9 

After the entry into force of the present Agreement, if the place of burial is 
known and the existence of graves has been established, the fambodian com- 
mander shall, within a specified period, authorize the exhumation and removal 
of the bodies of deceased military personnel of the other party, including the 
bodies of prisoners of war or personnel deceased and buried on Cambodian 

territory. ...... 

The Joint Commission shall fix the procedures by which this task is to be- 
carried out and the time limit within which it must be completed. 


Chapter IV— Joint Commission and International Commissic 

vision and Control in Camkoiua 


koi: Super- 


Article 10 

Responsibility for the execution of the Agreement on the cessation of hostilities 
shall rest with the parties. 

Article 11 

An International Commission shall be responsible for control and supervision 
of the application of the provisions of the Agreement on the cessation of hos- 
tilities in Cambodia. It shall be composed of representatives of the following 
States : Canada, India and Poland. It shall be presided over by the representa- 
tive of India. Its headquarters shall be at Phnom-Peuli. 

Article 12 

The International. Commission shall set up fixed and mobile inspection teams, 
composed of an equal number of officers appointed by each of the above-men- 
tioned States. T 

The fixed teams shall be located at the following points: Phnom-Penh. kom- 
pong-Ciiam, Kratie, Svay-Rieng, Kampot. ’ These points of location may he- 
al tered at a later date by agreement between the Government of Cambodia and 
the International Commission. 

The zones of action of the mobile teams shall be the regions bordering on 
the land and sea frontiers of Cambodia. The mobile teams shall have the right 
to move freely within the limits of their zones of action, and they shall receive 
from the local civil ami military authorities all facilities they may require for 
the fulfilment of tlieir tasks (provision of personnel, access to documents needed 
for supervision, summoning of witnesses need for enquiries, security and freedom 
of movement of the inspection teams, etc.). They shall have ar their disposal 
such modern means of transport, observation anil communication as they may 

require. . . .. 

Outside the zones of action defined above, the mobile teams may. with the 
agreement of the Cambodian command, move about as required by the tasks 
assigned to them under the present Agreement. 

Article 18 

The International Commission rhnll be responsible for supervising the execu- 
tion by the parties of the provis ons <>l the present Agreement. For this purpose- 
it shall fulfil the functions of control, observation, inspection and investigation* 
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connected with the implementation of the provisions of the Agreement on the 

cessation of hostilities, and shall in particular: 

(a) control the withdrawal of foreign forces in accordance with the pi o- 
visions of the Agreement on the cessation of hostilities and see that froiitieis 

are respected : „ ....... 

(It) control the release of prisoners of war and civilian internees , 

(c) supervise, at ports and air!' elds and along all the frontiers of Cam- 
bodia, the application of the Cambodian declaration concerning the introduc- 
tion into Cambodia of military personnel and war materials on grounds of 
foreign assistance. 

Article 1 .) 

A Joint Commission shall be set up to facilitate the implementation of the 
clauses relating to the withdrawal of foreign forces. 

The Joint Commission may form joint groups the number of which shall be 
decided by mutual agreement between the parties. 

The Joint Commission shall facilitate I he implementation of the clauses of the 
Agreement on the cessation of hostilities relating to the simultaneous and general 
cease-lire in Cambodia for all regular and irregular armed forces of the two 

^ It shall assist the parties in the implementation of the said clauses; it shall 
ensure liaison between them for the purpose of preparing and carrying out plans 
for the implementation of the said clauses; it shall endeavour to settle any is- 
putes between the parties arising out of the implementation of these clauses. The 
Joint Commission may send joint groups to follow the forces in their movements ; 
such groups shall he disbanded once the withdrawal plans have been carried out. 

Article 15 

The Joint Commission shall be composed of an equal number of representatives 
of the Commands of the parties concerned. 

Article 15 

The International Commission shall, through the medium of the inspection 
teams mentioned above and as soon as possible, either on its own initiative or at 
the request of the Joint Commission or of one of the parties, undertake the neces- 
sary investigations both documentary and on the ground. 

Article 17 

The inspection reams shall transmit to the International Commission the re- 
sults of their supervision, investigations and observations; furtheimore, the} 
shall draw up such special reports as they may consider necessary or as may be 
requested from them by the Commission. In the ease ot a disagreement withm 
the teams, the findings of each member shall he transmitted to the Commission. 

Article 18 

If an inspection team is unable to settle an incident or considers that there is a 
violation or threat of a serious violation, the International Commission shall 
be informed; the Commission shall examine the reports and minings of the 
inspection teams and shall inform the parties of the measures to be taken for the 
settlement of the incident, ending of the violation or removal of the thieat of 
violation. 


Article 19 



to the parties and shall be notified to the Joint Commission 


Article 20 

The recommendations of the International Commission shall be adopted by 
a majority vote, subject to the provisions of article -1. If the votes aie equally 
divided, the Chairman's vote shall be decisive. . 

The International Commission may make recommenda tions concerning a menu- 
men ts and additions which should he made to the provisions of the Agreement 
on the cessation of hostilities in Cambodia, in order to ensure more ettective 
execution of the said Agreement. Those recommendations shall be adopted 
unanimously. 

, , . i . 
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J On'we'stion, couverniug violations, or ,,t violMlons, which ,»l e h. lead 

.ho movements .trovhled tor lu 

“’jbf vlSm S“t hront of violation of the country's integrity by foreign 

the ™!n?, r ,fthe International Commission must he unanimous. 

rl , Mrs „.„.ti,.g ro nut it recommendation of the International 

ro 1SS U^Xf. Yhe purt'ies concerned or the Commission itself shall 

h^nrieru-Uhini^ Co ntnVS V.nc-Ir unanimity in the eases pro- 

videtl for 1 in article 21. it shall transmit a majority report anil one or more 

«“* * the CMtfewnce 

of all cases in which its work is being hindcied. 

Article 23 

The International Commissi., n shall be set up at the time of the cessation • 

otto. iSilfri in ImlmlTlnu .ha. i. may he aide to l.er.orm .he «.*. 

prescribed in article Kh 

A 'international Commission for Snp.-rvision ami Control in 

act in close cooperation with tin* International Commissions in \u.t--\am and 

Lft The Secretaries-General of those three Commissions shall be responsible for 
coordinating their work and for relations between them. 

CHaPTKU V — i M 1M.KM KXTATIOX 

^T’he Coiniiian.lers of the forces of the two parties shall ensure that persons 
under tlieir respective commands who violate any of the provisions of the preseut 
Agreement are suitably punished. 

Article 27 

The present Agreement on the cessation of hostilities shall apply to all the 
armed forces of either party. 

Article 2S 

The Commanders of ihe forces of the two parties shall afford full protection 
•ind all possible assistance and co-operation to the Joint Comiuiasiou aiu o 
the International Commission and its inspection teams in t i’ pel oinuince o 
their functions. 

Article 29 * . .. „ - 

The Joint Commission, composed of an equal number of representatives of the 
Pn r m^ of e two parties, shall assist the parties* in the implement* ton of 
?U the ?laiww of the Agreement mi the cessation of hostilities, ensure liaison 
between the two parties, draw up plans f..r the’ implementation of the Agreement 
Snd mideavimr to settle any dispute arising out of the implementation ot the 
said clauses and plaits. 

^ Th^ costs involved in the operation of tlve Joint Commission shall be shared 
equally between the two parties. 

A Tn!/ e lm.it.,vies of the nrese’ i ’ veemenr on the cessation of hostilities and 
tl,^ sSSr!ff.. tlieir Kuchins 'shall he respo.wible for the observance and 
enforcement of the terms aid p-widons thereof. Hie Comm.indets ot the 
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forces of the two imrties shall, within their respective commands, take all steps 
ami make till arrangements necessary to ensure lull comp mare will h all the 
provisions of the present Agreement by all personnel under their command. 

Article 32 

The procedures lai.l down in the present Agreement shall, whenever accessary 
be examined by the Commands of the two parties and, it necessary, defined mine 
specifically by the Joint Commission. 

Article 33 

All the provisions of the present Agreement shall enter into turce at 00 hours 
(Geneva time) on 23 July 1954. 

Done at Geneva on 20 July 1904 

For the Coniinniuler-in-Cliief of the For the Cmnmander-in-Chief ' of ! the 


Units of the Khmer Resistance Forces 
and for the Commander-in-CUiof of 
the Viet-Nnmcse Military Units 
(signed) Ta-Quano-Buu 
Vice-Minister of National Defence of the 
Democratic Republic of Vict-Nam 


Khmer National Armed Forces 
(signed) General Niiikk Tiout.ong 
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